	تعاريف الترجمه

	A written words that in a second language having the same meaning as

the written words in a first language
	Translation
	· 

	Is a person who translates writing or speech into different language
	Who is a translator
	· 

	He or she must be able to speak two languages very well
	A translator
	· 

	A person who is able to speak two languages
	Bilingual
	· 

	A person who is speaking several languages speaking or

using several languages
	Multilingual
	· 

	A translation is a process of changing something that is written or spoken

into another language
	What is a translation
	· 

	A text is of any form of written material
	What is a text
	· 

	The language we translate from is called Source Language .SL
	source language  (SL)
	· 

	The language we translate to is called Target Language .TL
	target language  (TL)
	· 

	Honest // culture  // speak language very well //              has two languages or more
	Translator   must be
	· 

	Is the network of lexical , grammatical, and other relations that provide

links between various parts of a text
	Cohesion
	· 

	Is a network of relations which organize and create a text
	Coherence
	· 

	انواع الترجمه مع التعاريف   

	In this type the word order is preserved and words are

translated singly by their most common meaning , out of

context
	Word – for – word translation
	· 

	In this type the SL grammatical constructions are converted

to their nearest TL equivalents but lexical words are again

translated singly , out of context
	literal translation
	· 

	In free translation the actual wording and organization of the SL is

sacrificed in order to produce a more natural TL text
	free translation
	· 

	An idiom is a group of words whose meaning is different from the

meaning of the individual words
	Idiomatic translation
	· 

	Is attempts to be completely faithful to the intentions and the textrealization

of the SL writer
	faithful translation
	· 

	Semantic translation differs from faithful translation only when it

accounts for the aesthetic value
	Semantic translation
	· 

	you adapt something
	Adaptive translation
	· 

	ترجمه تواصل  التواصل بين المترجم والقارئ  تلبي توقعات القارئ 
	Communicative translation
	· 

	مشاكل الترجمه

Translation problems

	Is any difficulty that makes us stop translating to think about it
	A translation problem
	· 

	Grammatical , lexical , stylistic and phonological
	the types of translation problems
	· 

	The main clause is delayed and this can lead to confusion
	Complicated SL Grammar
	Grammatical problems

	When we translating from English to Arabic and vise versa we

can notice much difference in the grammatical
	Different TL Grammar
	· 

	Word order differs greatly in Arabic and in English . ex : English

sentences always start with a subject while Arabic sentences can start

with a verb or subject . Also the position of the adjective in Arabic and in

English is different
	Different TL word order
	· 

	مشاكل علم المعاجم 
	Lexical problems
	· 

	Is words which have similar meaning    
Ex : Start = begin
Ex : hard = difficult = tough = rough
	Synonymy
	· 

	Is words which have not similar meanings
Ex : fresh /Stale
	Antonyms
	· 

	Is a word which has more than one meaning
Ex : spring
	Polysemy
	· 

	Monosemy means the fact of having only one meaning.
Ex : telephone = تلفون
Ex : Telefax = تلفاكس
Ex : Telegraph = تلغراف
	Monosemy
	· 

	Words that usually appear together in a language are called collocations

Ex : Cup of coffee

Ex :Bits and pieces

Ex :Moon light
Ex :Homeworkdo
	Collocation
	· 

	An idiom is a group of words with a meaning that is different from

individual words   Ex : on the other hand   EX: Never mind
	Idioms
	· 

	Proverbs can pose problems as idioms do.

proverbs are part of the culture and they can be very problematic
	Proverbs
	· 

	A well-known phrase or sentence that gives advice or says something that

is generally true
	What is a proverb
	· 

	In a metaphor what is said is not what is literally meant

there is always a coloration between the semantic and literal meaning of

what is said
	Metaphor
	· 

	He is weasel ! ( metaphor ) استعاره

He is like a lion ( simile ) تشبيه
He is a lion ( metaphor ) استعاره

She is as beautiful as the sun (simile) تشبيه
	
	· 

	Technical terms are words that are specific in meaning
	Technical translation
	· 

	*Transcription ( microwave – internet – film )

*Naturalization ( mechanical – oxidization – technology )

*Translation ( geology = علم الأرض )( Blood pressure = (ضغط الدم
*Coinage ( (سیارة– ھاتف – معمل – مقود
	
	· 

	is the first letter of the word that make up the name of some

thing .
	Acronyms
	· 

	اسماء الاماكن والاشخاص غير المعروفه والمنظمات العالميه 

North Atlantic Treaty Organization اختصار ل NATO: مثال اخر
United Nations Educational, Scientific, and تعني UNESCO : مثال اخر
Cultural Organization   World Health Organization تعني WHO:
gulf cooperation country = مجلس التعاون الخليجي GCC : مثال أخر
	
	· 

	Translation culture terms is quite problematic yet
	The translation of culture
	· 

	Formality vs. informality  الاساليب العاميه والرسميه
	Stylistic problems
	· 

	Fronting occurs when a word , phrase or clause is placed at the beginning

of the sentence in an unusual way in order to create stylistic emphasis
	Fronting
	· 

	When two sentences or clauses have the same structure they are

called parallel . Parallelism can be very difficult to translate but it

is important for meaning and should handled carefully
	Parallelism
	· 

	Ambiguity occurs when a phrase or sentence can be understood in

more than one way . It can cause misunderstanding , confusion or

even loosing of the meaning . EX : the chicken is ready to eat
	Ambiguity
	· 

	These two different styles create different stylistic effects . They should

be translated accordingly because they can affect the meaning and

readership of TL .
	Complex vs. simple style
	· 

	These two styles each has its own stylistic effects and should be handled

accordingly
	Style of short and long sentences
	· 

	These two styles each has its own stylistic effects and should be handled

accordingly
	Passive vs. Active style
	· 

	Ex : Active : The Jewish soldiers killed five Palestinian children

yesterday .
Ex : Passive : Five Palestinian children were killed yesterday .
	
	· 

	In the SL , repetition has some kind of function and needs to be handled

accordingly . it is not advisable to ignore repetition all together .
	Repetition and Variation
	· 

	Redundancy is the use of unnecessary , extra words to express something
	Style of redundancy
	· 

	Ex : As a matter of fact.. To say the truth I have to say it frankly, I am not

interested in your offer
	
	· 

	The concerns the use of expressive ,pompous words in unsuitable

contexts for unsuitable reader.
	The style of the show of muscles
	· 

	Ex : problems increased   
	
	· 

	A nominalized style is one in which nouns are used dominantly in the SL

whereas a verbalized style is one in which verbs are used dominantly in

the SL.
	Nominalization vs. Verbalization
	· 

	الامثـــــــال/  Proverbs

	زاد الطين بله  / يصب الزيت على النار
	add fuel to the fire
	· 

	الافعال ابلغ من الكلام
	action speak louder than words
	· 

	انا رجل افعال وليس اقوال
	I am a man of action and not words
	· 

	على قد لحافك مد رجليك 
	Cut your coat according to your cloth
	· 

	خاطب الناس على قدرعقولهم 
	A dress your people in the language they can understand
	· 

	عامل الناس كما تحب ان تعامل
	Deal with people as you like to be done
	· 

	العبره بالنهايه 
	It's the end that counts
	· 

	لاتلقوا بايديكم الى التهلكه 
	Do not put your head in the lions mouth
	· 

	اللي یجي بسھوله يروح بسھوله
	Easy come easy go
	· 

	الولد سر ابيه
	Like father like son
	· 

	ماخاب من استشار / النصيحه دائما مطلوبه
	Advice is ever in want
	· 

	الصديق وقت الضيق
	A friend in need is a friend indeed
	· 

	الطيور على اشكالها تقع 
	Birds of a feather flock together
	· 

	الغايه تبرر الوسيله 
	The end justifies the means
	· 

	الاقربون اولى بالمعروف / الاحسان يبداء من البيت 
	charity begins at home
	· 

	عصفور باليد ولا عشره على الشجره 
	A bird in the hand is worth ten in the bush
	· 


